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CTaTTIO NPUCBSIYEHO BHBYCHHIO HAI[iOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI crnenn(iku IeHJIEepPHO MapKOBaHUX
(pazeornori3MiB 3 KOMIOHEHTOM-300HIMOM. MeETOI0 OCITIPKEHHS € aHaJi3 OCHOBHHX ACIIEKTIB Xapak-
TEPUCTHKH CTaTeil Kpi3b CEMaHTHKY KOMIIOHEHTa-300HIMa y ckiafi ¢paseosnoriamy. 3aBIsIKH METOLY
JHTBOKYJIBTYPHOTO aHAaJi3y BUSBIICHO, 1[0 TeHACPHO MapKoBaHi (Ppa3eonori3Mu 3 KOMITOHEHTOM-300HIMOM
y HiMeIbKiif MOB1 BKa3yIOTh Ha 0Ci0 4OJIOBI4O1 UM JKiHOUO cTaTeil Ta IMILTIKYIOTh IEBHY XapaKTEPHCTHKY
OCTaHHiX, sIKa 3aJISKUTH Bijl OMISIIIB AaHOT KyJIbTypH Ha TBAPHHY, Ha3Ba SIKOT BXOAUTD 10 KOMIIOHEHTHOT'O
ckiany ¢paszeonorizmy. LInssXoM BUKOPUCTAHHS METOAY CYIJIbHOI BUOIPKH, CEMAHTHYHOTO Ta KOMIIO-
HEHTHOTO aHaJi3iB, BU3HAUCHO, [0 TeHIEPHO MapKOBaHI ()pa3eosIori3Mu 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM Xapak-
TEPU3YIOTh YOJIOBiKa Ta XKIHKY 32 TPhOMa OCHOBHHMH KaTEropisiMH: 30BHIIIHICTH, PO3YMOBI 3II0OHOCTI Ta
pucu xapakrepy. i1 XapakTepUCTHKY MPUBAOINBOT XKIHOYO0T 30BHIITHOCTI HAYACTilIe BAKOPUCTOBYIOTHCS
KOMITOHEHTH-300HIMH, 1110 HaJeXaTh 0 Ki1acy Komax. [Ipyu o3HaueHHi 30BHIIIHOCT] YOJOBIKa 32 JOIOMO-
rof0 (pa3eosoriyHNX OIUHUIb 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM BHKOPHCTOBYIOTHCSI TBAPUHHM 3 KJIACy CCaBIIiB
Ta MPOCIIIKOBY€EThCS MPUHIIMI MOMIOHOCTI, @ HE CUMBOJIIYHOCTI, SIK MIPH XapaKTEPUCTHII )KiHOYOT BPOJIH.
Jlnst oniHKY po3yMOBHX 371i0HOCTEH 000X cTaTell y HIMEIbKii (pa3eosiorii BAKOPUCTOBYIOTECS, 3a3BHYaH,
JoMarnHi TBapuHU. KoMIoHeHTaMu, sSiKi Ha3WBAIOTh OKPEMi PUCH XapaKTepy YOJIOBIKIB Ta KIHOK, CIYTy-
FOTh HOMIHAII{ SIK AUKUX, TaK i JOMAIIHIX TBAPHH, IPHYOMY HETaTUBHA KOHOTALlis TAKUX (Ppa3eonoriaHmx
OJIMHULIb [IEPEBAXKAE.

Kniouosi cnosa: ¢paseosioriuHa OIMHHUILS, T'CHAEPHO MapKoBaHHH (paszeosorizm, 300HIM,
JIHTBOKYJIBTYpHA KapTHHA CBITY.

Beryn. JlocmikeHHS Cy9acHO]I JIIHTBICTHKY CIIPSIMOBAaHI Ha PO3KPUTTS KOy HaIlii 3
METOO DINOMIOr0 MPOHUKHEHHS Y MEHTABHHIA IPOCTIipP MIEBHOTO HAPOLY Ta MParMaTH3arlii
JTIHTBOKYJIBTYPHOI KAPTUHU CBITY, SIKa IPYHTYETHCS HA YSABICHHAX HAI[IOHAJILHOI CITUTLHOTH
PO NiMCHICTh. JITHTBOKYIBTYpHA IHCHICTH MPEICTABICHA CHCTEMOIO KOHIICTITIB (30KpeMa
1 KyIIBTYpHHUX) SK BaroMUX IMCHXOMEHTAJILHUX KOOPJMHAT, SKi BepOali3yloThCs Y MOBI.
JIIHTBOKYJIBTYpHA KapTHHA CBITY HaIllil 3HAYHOI Miporo BimoOpaxeHa y ¢paszeosorii,
30kpema, B. A. MacnoBa 3a3Hayae, 0 BiITYKA MUHYJIHX JHIB 3HAXOAATH CHOTOIHI CBOE
BiZOOpaKeHHs B IPUCIIB’ X, IIPHKA3Kax, ppaseonorizmax, Metadopax, CAMBOIAX KyIETypU

[6, c. 3].

© Jlozumpka M., 2019
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HanzBugaifHO SICKpaBo JTIHIBOKYJIETYpHA KapTHHA CBIiTY, YACTUHOIO SIKO1 € 1 OIS au Ha
YOJIOBIKa Ta JXXIHKY, BUSBIISETHCS Y TEHISPHO MAapPKOBaHUX (Pa3eoIoTi3Max 3 KOMIIOHEHTOM-
300HIMOM, TI10 1 3yMOBIIIOE aKMYaIbHICIb IIBOTO TOCHIpKeHHS. [1i1 TeHIepHO MapKOBAaHUMHU
(pazeosorisMaMu 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM MH po3yMieMo ¢pazeonoriudi onunwui (DO),
[0 IMIUTIKYIOTh CEMH MACKYJIIHHOCTI Ta ()EMiHIHHOCTI MUISIXOM BHKOPHCTAHHS Yy CBOTH
CTPYKTYPi KOMIIOHEHTIB, 110 TIO3HAYAI0Th TBAPUHHUHN CBIT. Menoro po3BiIKH € TOCIIKSHHS
(bpa3eoNoriYHUX OJMHHIL 3 KOMIIOHCHTOM-300HIMOM, y CEMAaHTHIl SKHX MPUCYTHSI
XapaKTEepPUCTHUKa 30BHIIIHOCTI, pO3YMOBHUX 3[IiI0HOCTEH 1 pUC XapakTepy, sKi IpUTaMaHH1
YOJIOBIYi Ta JKIHOUiH cTaTsIM y HiMEIbKil TIHTBOKY/IBTYpHIiH mapagurmi. MeTa 10CiPKeHHS
3yMOBJIIO€ BUPIIIEHHS TaKUX 3d60AHb:

1) mpoananizyBary BiANoBigHI reHaAepHO MapkoBaHi PO 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM;

2) BUOKPEMHTH OCHOBHI aCTIEKTH XapaKTEePHCTHKH 30BHIIIHOCTI, PO3YMOBHX 3410HOCTEH
1 pHC XapakTepy 0oci® 4OIOBIYOi Ta )KiHOYOI cTared Kpi3b CEMAaHTHKY KOMIIOHEHTa-300HIMa
y CKJIaJi pazeosoriamy;

3) pO3KpUTH HaIliOHAIBHO-KYJIBTYpHY CHeIU(piKy KOMIOHEHTa-300HIMa Y CKJIaJi
TeHJICPHO MapKOBaHUX (ppa3eosori3MiB cydacHoi HIMEI[bKOT MOBH.

AHaJIi3 ocTaHHIX J0CTiIzKeHb i my6Jikanii. dpa3eonoriuHi OJUHHUII 3 KOMITOHEHTOM-
300HIMOM 3aBXKIH 3aCIYTOBYBaJIM yBard JOCIITHUKIB Ta BH3HAYAIUCS SK “‘(paseonoriuni
OIUHHULI 3 aHIManicTHYHUM koMoHeHToM” (botiko [1, c. 5]), “dpaseonoris ;xuBoi npupoan”,
“3oocemiuni ¢paseonoriuni ogunuii” (Ilerpora [8, c. 6]), “3oodpazemu (Marrtok [7]),
“soopazeonorisa’ i “3o00¢pazeonoriudi onuuui” (Yxkuenko [10]). 1. B. YkueHnko pozymie
mia 300¢pazeoaorisMaMi “HOPiBHAHO YIiTKO OKPECICHY CEMAHTHYHO I TEMaTH4YHO IpyIy
CTIHKHX HAJCIIIBHUX MOBHUX YTBOPEHb, y CKJIAJi SKUX € (ayHOHIMHU (300HIMH) abo ix
o0pazHo-reHetuyHi exementr” [10, c. 129]. J1. Yxuenko [10] y cBoeMy ZoCIiKeHHI pO3KPUB
1XHIO CEMAaHTHKY B €THOKYJIBETYPHOMY IDIaHi.

JocmimxerHs ppa3zeonoriaMiB 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM 3/IIHCHIOETHCS K Y MeXKax
OJITHIET MOBH, TaK 1 B TOPIBHSJIBHOMY aCIIEKTi 3 OMOPOIO Ha JIEKiJIbKa MOB: TaK, PEeAMETaMHU
(b17T0TOTIYHKMX PO3BIIOK CTABAIM KOMIIAPATHBHI 300HIMIYHI (hpa3eoIoTi3MH HIMEITbKOT MOBH
[4], 300ceMiuHi (hpa3eoori3aMu sIK HOCIT HAalliOHAJILHO MapKOBAaHOiI BTOPMHHOT HOMIHAIIIT B
YKpaiHCBHKil Ta aHITHCEKiH MOBaX [9], THIIONOTis (Ppa3eonori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM-(ayHOHIMOM
B YKpaiHChKill MOBi [2], 300HIMHU SIK OKpeMi JIEKCUYHI OJAMHHUII Ta KOMIIOHEHTH CTAJIHUX
BUpAa3iB, IXHi QyHKLIT i mepeknan 3 aHIIiicbkoi Ha yKpaiHCBKY MOBY [3], QyHKIIOHYBaHHS
300ceMi3MiB y (pazeosorizmMax HiMelbKoi Ta yKpaiHCbKoi MOB [5] Tomo. 3apyOixkHi
HAyKOBI CTY/il 30CcepePKeHi 3arajoM Ha TOPIBHAIBHOMY aHaJi31 (ppa3eoTeMaTHIHOI Ipynn
(pazeoa0ri3MiB 3 KOMIOHEHTOM-300HIMOM Y MEXax JBOX 1 OibIIe MOB: JVB., HAIPUKIAL,
M. Broxzep (pociiicbka Ta itamiiickka MoBH) [11], I. I'peciano (HiMenbka 1 ¢paHIly3bKa)
[13], M. MycHep (HiMelTbKa, (hpaHIly3bKa Ta iTamiiickka MoBH) [15], J1. JloOpoBONIbChKHI TA
E. IMaiipaiiaeH (pociiicbka, HiMeIbKa, aHTIIIHChKa, HiJIepIaHChKa, PiHChKa, STOHChKA MOBH,
a TaKOX HIKHBOHIMEIbKUH mianekr) [12].

O4eBHIHO, IO PO3KPUTTS CIIEIU(IKH CEMAHTUKH Y (HPa3eonori3mMax 3 KOMIIOHEHTOM-
300HIMOM Cy4YacHOI HIMEI[bKOT MOBH CHpHSA€ MIHOIIOMY PO3YMIHHIO HAlliOHAJIBHO-
KyJIBTYPHOI KapTUHHU CBITY Ta BiOOpaXKEHHIO CIIPUUHATTA 4OJIOBIUOI Ta JKiHOUO1 cTaTeit
y CBITi (hayHH.
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MeTonoJiorisi gociigxkeHHsi. Y Tpolleci aHami3y JOCIIJKYBAaHHX SBUI] MH
MOCJIYTOBYBAJIUCS KOMIUICKCHUM TiJIXOMOM, SIKWM 1 BU3HAUMUB CTPATETIO IIi€] HAYKOBOT
po3Biaku. KoMImekcHuI MiAXia BHSBISAEThCS HAHOUIBIT €()EKTUBHUM, OCKIJIBKH TOETHYE
PI3HI METOJH, SIKi CITYTYIOTh JJIsl BUPINICHHS TTOCTABJICHHUX 3aBJIaHb.

Jo onucy reHaepHo MapKOBaHUX (ppa3eoori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM 3aITy4eHO
TaKOXX MPHUHIIHIT aHTPOIIOLIEHTPU3MY, 3T1THO 3 IKUM TOJIOBHUM YHHHHUKOM, 110 PEIIAMEHTYE
PO3BUTOK 1 QyHKIIOHYBaHHS (PpazeosorivHoro (oHIY MOBH, € NIOACHKHA (akTop. JlroanHa
(y HamoMy BHUMAJKY YOJIOBIK Ta XiHKA SIK OKpeMi HOCIi JIFOACBKUX SIKOCTEH) CTa€ TOUKOO
BiJUTIKY B aHai3i renaepHo MapkoBaHUX PO 3 KOMIOHEHTOM-300HIMOM.

MeTo0JI0TiYHI TIOJIO)KEHHSI Ta MPUHIUIINA 3HAXOJATh CBO€ TAaKTHYHE BTIJIEHHSA B
METONIax NOCIHIKEHHS. Byab-SKUil METOA JIHTBICTHYHOIO JOCIHIKEHHS 3yYMOBICHUI
METOI0, 3aBJJaHHAMH W aHAJII30BaHUM MarepiajioM JIIHTBICTHYHOTO TMOIIYKY. 3 OISy Ha
e y CBOIi HayKOBifl PO3BIJIII MU 3aCTOCOBYBAJIM IIEPBHHHI METOAM JIOCIiHPKCHHSI, 110
BHKOPHUCTOBYIOTLCS 3 METOIO 30MpaHHs iH(GOpMAIlii, BABYCHHS JHKEPEI TOIIO, Ta BTOPUHHI,
AKi € BOKJIMBUMH MiJ Yac ONPAIIOBAHHS Ta aHATI3y OTPHUMaHUX HaHWX. Jlo MepBUHHHX
METOJIIB TOCIIKSHHSI HAIC)KATH METOJT 30MPaHHSI Ta ONPaItoBaHHS 1H(OpMaIlii, o 0coOIuBO
aKTyallbHHUH IIiJ] 9ac TOCTIKEHHS TCOPETHYHHX KEPEIl; METOJ JIIHTBICTHYHOTO OMKCY I
CIIOCTEPEKEHHS, CYTh SIKOTO TOJIsITae B IHBEHTapH3allii Ta cucTeMaTu3ailii, kiaacudikarii ta
iHTeprperanii ¢gaxTiB i sBuml. [Iporec iHBeHTapu3alii 3a JOIOMOIOI0 OIMCOBOTO METOLY
3I1CHIOBaBCSA IUISIXOM CYLIIBHOT BUOIpKH 3 JTeKCHKOTpadiuHuxX mKepe. [HkepenbHoro 6a3010
JOCITiPKEHHSI IOCTYXKHB (pa3eosioriunuii oHnaiiH-cnoBHUK “Lexikon flir Redewendungen”
[14]. 3aranom Oyno mpoanaiizoBaHo 40 @O, o BiANOBiAaIHN KpUTepisM Bigdopy. Kputepiem
st BUokpemiieHHss @O mocnyryBaiM TeHACPHI MapKepH, NI BU3HAYCHHS SKHX MU
BHUKOPHCTOBYBAaJIM METOJM CEMAaHTUYHOTO Ta KOMITIOHEHTHOTO aHai3y. 3aCTOCYBaHHS METOLY
CEMaHTHYHOTO aHaJi3y Jallo 3MOTY BUIIIUTH 3 ()pa3eosorivHoro ciioBHUKa came 11 @O,
0 MICTSITh TEHJEPHI CEMH 3Ha4eHHsS. MeToI KOMITOHEHTHOTO aHaji3y OyJI0 3aCTOCOBAHO 3
METOO BHOKPEMJICHHS (hpa3eoIIori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM. OT1xe, DO 3i CTpyKTYpHUM
KOMIIOHEHTOM-300HIMOM y CBOEMY CKIIaJli Ta HAasBHICTIO TEHACPHUX CEM 3HAYCHHS CTaIU
MIPEAMETOM HAIIIOTO TOCIIIKESHHS.

[1ix yac onpniuroBaHHs Ta aHai3y Bifgidpanux @O, 6yno 3acTOCOBAHO JIIHTBOKYJIBTYPHHIA
aHaJi3, o po3kpuBae 3aatHICT PO BioOpaXKyBaTH Cy4acHy KyJIbTYPHY CaMOCBIOMICTh
HapOoLy, SIKa € OCHOBOIO OTO MEHTAITLHOCTI. 3aCTOCYBaHHS I[LOTO METOTY CIIPHSLIIO BUSBICHHIO
croco0iB MpeICTaBICHHS CTaTeld B MeKaxX HIMEUbKOi JIIHTBOKYIBTYPH Kpi3b NMPU3MY
KOMIIOHEHTAa-300HIMa, BUOKPEMJICHHIO KYIBTYPHO MapKOBaHMX sSKOCTeH (heMiHIHHOCTI Ta
MAaCKYJIIHHOCTI.

Pe3ynbraTH Qoc/il:keHHsA Ta iXHE OOIpPYHTYBaHHs. 3 ONISIAY Ha Te, 1O PUCHU
TBapHH MEPSHOCWIINCS Ha JIIONNHY (YOJIOBIKa, JKIHKY), ¥ 3MicTi Taki @O MaroTh TeHACpHY
3a0apBIICHICTh, @ Y BUPaKEHHI — KOMIIOHEHT-300HIM, III0 MA€ BiTHOMICHHS 10 CBITY (ayHH,
CIIYTy€ JUIsl BTIJICHHS JIFOJCHKUX SKOCTEH Ta Bapilo€ 3alle)KHO BiJ JIIHTBOKYJIBTYpH. Y
(pazeoorizMax TaKkoro IIaHy BUSBIIETHCS CBOEPITHICTH MEHTAJIBHOTO JIGKCHKOHY KOYKHOTO
Hapoxay. Came Tomy @O 3 KOMITOHEHTOM-300HIMOM IIPUBEPTAIOTH MAITBHY YBAry HOCIITHHUKIB,
00 BOHHU € OJTHI€I0 3 HAHOUIBII YHCICHHHX 1 BHYTPIIIHBO PI3HOMAHITHHUX TPYII CHIEHHADITHOTO
(pazeonoriuHoro GpoHTy.
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®dpazeos10ri3Mu 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM BiJJOOpakatoTh 0araTOBIKOBI CIIOCTEPEIKSHHS
JIFOIIFHY 32 30BHIITHIM BHITIAIOM 1 3BUYKaMU TBApPHH, TIEPEIAIOTh CTABJICHHS Ta CIIPUHHATTS
JONBMU CBITY QayHu. KOMIIOHEHT-300HIM € HOCiEM Te3aypHcHOi iHdopMarlii mpo THITOBI
PYICH TBapHH, iXHIO TIOBEIIHKY Ta YMOBH IIPHCTOCYBAaHHA IO HABKOJIUIITHBOTO CBITY. [ eHIepHO
MapKOBaHi (pa3eosiori3Mu 3 KOMITOHEHTOM-300HIMOM y HIMEIbKii MOBI BKa3yIOTh Ha 0Ci0
40J10Bi401 a00 XKiHOUYOI cTareil Ta IMIUIIKYIOTh MEBHY XapaKTePHUCTHKY OCTaHHIX, sKa
3aJIOKUTH BiJI MODVIAIB Li€l KYIBTYpPH HAa TBAPUHY, IO BXOAUTH JJO KOMIIOHEHTHOTO CKIIAIy
¢dpazeonorizMy. Y ceMaHTHUI Te€HAEPHO MapKOBaHUX (pa3eosiorizMiB 3 KOMIOHEHTOM-
300HIMOM HaIliOHAJIbHA crierM(ika (GiKCyeThCsl y TAKMX KaTEropisix, sSIK 30BHILIHICTb, PO3YMOBI
3MIOHOCTI Ta pUCH XapakTepy.

Bino6paskeHHs crienuiky CIIPUAHSTTS XKIHOYOI cTaTi Haif9acTime IpOCTeXy€EThCS Y
TaKUX KOMIOHEHTaX: KOMaxXy Ta JOMAIIHi TBAPUHH (30BHIMIHICTB), JOMAIIHS NTULS (PO3yMOBi
3M10HOCTI), UK ITaXH Ta TWIa3yHH (PUCH XapaKTepy). XapaKTepHi 03HAKH 30BHIIIHOCTI 0COOU
kKiHOYOI cTari (ikcyroThes y @O yepes mpoTUCTaBICHHS “‘TapHa — HerapHa™ Ta 3a JJOIOMOTOF0
KOMITOHEHTIB-300HIMIB, HaNpUKIa, eine flotte / siife Biene — eine attraktive Frau [14]; ein
flotter/ netter Kifer — eine attraktive Frau, ein reizendes Mddchen [14]. Komaxu CHMBOJTI3YIOTh
TaKOX HiBOUy 0aabOpicCTh 1 XKBaBiCTh: eine wilde Hummel — ein ausgelassenes / vergniigtes
/ ungestiimes / aufgewecktes Mddchen [14], ockinbku, nounHaroun 3 X VII ct., Hecnokilixi,
JKBaBi J[iBUATKa MOPIBHIOIOTHCS 3 pkMenieM. [Tonioni @O 3 kommnonenToM Kdfer/Kdferlein
Bigomi mie 3 XIII ct. Ik 6aurmo, Ba>KIMBY pOJIb IJIsl XapaKTEPUCTUKU 0COOU KIHOUOT cTaTi
Mae He JIMIIe KOMIIOHEHT-300HiM, a i BiAMOBIAHMI IPUKMETHUK y CBOEMY NPSIMOMY 3HA4EHHI.
SlckpaBUM IPHUKIIAAOM, IO UTIOCTPYE poiib IpukMeTHHKA y PO, € BUpasu eine stiffe Maus —
eine attraktive Frau, ein kleines, siifses Mddchen / Baby Ta eine graue Maus — ein unauffdillige/
zuriickhaltende Frau (umgangssprachlich) [14]. IIlpuxMeTHHKOBA CyOCTUTYIIisl TPU3BOTUTh
JI0 YTBOPEHHST aHTOHIMIYHOTO TeHICPHO MapKOBaHOTO (hpa3eosorizmy, a KOMIOHEeHT Maus/
Mdiuschen mo3Havae sk MpUBaOIKBY, TaK i HenpuBaOIUBY KiHKY. DO eine Mieze sein — eine
attraktive Frau [14] BXUBaeThCS y pO3MOBHI MOBI y 3HAUCHHI “KHIIbKA” Ta € BYJbTapPU3MOM.
Kpaca sxiHKH npe/icTaBlieHa B HIMEIbKIHA MOBI 1 Yepe3 KOMIIOHEHT Schnecke, ne @O HaOyBae
BYJIBI'ApHOTO BIATIHKY: eine Schnecke angraben / anbaggern — mit einer Frau flirten; sich
ein hiibsches Mddchen angeln [14]. Y cBiTi nTaxiB HeMPUBAOINBA )KIHKA BUSBIIIETHCS Yepe3
KOMIIOHEHT Entlein — ein hdssliches Entlein — ein Mddchen, das nicht besonders hiibsch ist
[14], mo noxoauTts 3 ka3ku [.-K. Anaepcena “Tuake kadens”. [Ipore dpaseonoriuni oguHuLi,
ki 0 pikcyBanu HeNmpUBaOIUBICTD XKiHKHU, € MAJTOUUCETIBHIMH.

Po3ymoOBi 3410HOCTI XIHOK 9acTO MParMaTu3yroThCs y CEMAaHTHIl (hpa3econori3MiB 3
KOMITOHEHTOM-300HIMOM, JI€ iIMIUTIKYIOThCSI 3a3BHUYail 0OMEKEHICTh, AypicTh, HEAANEKICTh
oco0u, Ha Ky BOHH BKa3ytoTb. OUEBHIHO, 3BaXKAIOUH HA Te€, IO PO3yM Ta HEBIIIaCTBO,
Ha BIJIMiIHY BiJl 30BHIITHOCTI, HE OJ[pa3y CTAlOTh MOMITHUMH, KOMIIOHEHT-300HIM 3 TaKUM
MapKepoM IT03HaYa€ CBICHKUX TBApHH, 32 3BUYKAMH Ta IIPHPOIOI0 SKUX JIFOIH CIIOCTEPIraii
Ta IMOPIBHIOBAIIH iX 3 JTIOICHKUMHU SKOCTAMU. 30KpeMa, eine dumme / blode Kuh, eine dumme
Pute, eine dumme Gans, eine blode / dumme Ziege, ein verriicktes Huhn [14] o3Ha4aroTh
HEpO3yMHY 0c00y JKIHOUOI CTaTi Ta BXKUBAIOTHCS SIK JTaiiuBi ciioBa. KommonenT-300HIM Gans
ACOLIIOETHCS TIEPEBAXKHO 3 FAJIACIIKMBOIO KIHKOIO Yepes MoNiOHICTh noBeliHKu. KoMnoHeHTH
Huhn (kypka) Ta Hahn (1iBeHb ) BAXHBAIOThCA Y HIMELIBKiil MOBI SIK apTiBIMB1 HaliMEeHYBaHHS
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JKIHKH Ta YosioBika. [Ipu nboMy koMTIOHEHT Huhn Mae OLTbIII HETaTUBHY KOHOTaIlif0, a Hahn
IMIUTIKY€ BHUTIJHE CyCIJIbHE CTAHOBHWIIE: ein leichtsinniges / dummes / armes / blindes /
krankes Huhn [14]. TlpukMeTHHKOBA CyOCTHUTYIIisI BIUTMBAE HA MOCHICHHS CEMAaHTHYHOTO
3HaUEHHS Ta KOHOTaTUBHOTO 3a0apBICHHS (ppa3eooTizMy.

XKinoui pucu xapakrepy eKCIUTIKYIOThCs y ceMaHTHIi PO 3 kommoHeHTamu Kréte,
Backfisch, Elster, Schlange. Tax, eine kleine Krite — ein kleines, freches Mddchen [14] o3nauae
Majie HaxaOHe AiBurcbko. KomnoneHT Krote (;kaba, pomyxa) Biomuii me 3 CepeaHboBIUUs
Ta BUKOPHUCTOBYETHCSI CTOCOBHO JKIHKH SIK JIaiiMBe ClOBO (alte Krote). @pazeomnorizm ein
Backfisch sein — junges, iibermiitiges, unreifes Mddchen [14] Takox acolilO€ThCS 3 IOHOIO
HEJOCBiIUeHO NiBunHOMW. L{eit 3BopoT moxoauTs 3 aHrmikcekoi moBu: “back fish”, mo
03Ha4ae MajbKa, SKOTO Mijl Yac puOOJIOBIi BHKUAANH Ha3aa y Boay. Copoka BHKIMKAE
acormiarii i3 3J0/1iiKyBaTOr 0CO0O0I0 KIHOYOI cTaTi: eine diebische Elster — eine Frau, die
viel stiehlt; ein Mddchen, das viel stiehlt [14].

[Ile 3 OiOMiNichKUX YaciB 3Misl € CHMBOJIOM ITNIOCTI, oOMaHy Ta cmokycu. [Ipu
BIITBOPEHHI TpixXomajiHHg Ajama 3Misi 4acTO 300paKyETHCSA 3 TOJOBOK XKIHKH, 1100,
TaKHM YHHOM, IIJIKPECIUTH B3a€EMO3B’SI30K MIXK TPIXOM, JKIHOYHICTIO Ta CIIOKYCOIO. 3Mist
€ HeOe3MEeYHOI OTPYHHOIO TBApHHOKO, 1 Il 11 pUCH MEPEHOCATh 1 Ha XKIHKY: eine falsche
Schlange — eine unaufrichtige, hinterlistige Frau [14]. Ik 6aunmo, ppa3zeonoriuni OAUHULI
JUTSL XapaKTePUCTUKH JKIHOYO1 CTaTi OPi€EHTOBaHI Ha BUCBITIEHHS HEraTUBHUX pPHUC, WIO,
BJIACHE, € 3aKOHOMIPHUM, OCKIJIbKY HEraTHBHA KOHOTAIlis Yepe3 IMCUXOJOTIUHI IPUINHU
3aBXK/M BUpaXKeHa SICKPaBilIIe.

XapakTepHucTHKa Y0IIOBiKa 3a oroMoroto @O 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM BiZI0yBa€eThCs
[IIAXOM BHKOPUCTAHHS KOMIIOHEHTIB, SIKi HaJEXaTh 0 KJIacy CCaBIiB, IO 3YMOBIICHE
JOMIHAaHTHOIO POJUTIO IIHOTO KJIACy y TBapUHHOMY CBiTi. XapakTepHi 03HAKH 30BHIITHOCTI
YOJIOBiKa BUSBIISIOTHCS 32 A0NOMOror PO 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM Kpi3b acoriarlii Ha
ocHOBI mofioHOCTI. 30Kpema, ein Bulle von Kerl — ein stimmiger, kriftiger Mann [14]
BKa3ye Ha (i3MYHI SIKOCTI YOJIOBiKa, a KOMITOHEHT Bulle (OMK) acormiroeTbes i3 CHIIO Ta
ButpuBaiictio. ®O ein Gorilla sein — ein grofier, muskuldoser Mann [14] Takox BKa3ye Ha
CWJIBHOTO Ta BUTPUBAJIOTO YOJI0BiKa. [[ikaBUMH B IJIaHi XapaKTEPUCTUKHU 30BHIIITHOCTI OCI0
YOJI0BIYOi CTaTi € (Ppa3eoaori3MU-aHTOHIMH, SKi SBJISIOTH COOOO I11e 1 rpy CIIiB. Y IepIioMy
CJIOBOCIIOTYYCHHI OTPSITHUI YOJIOBIYHMM JKUBIT HAraaye Imy30 €HOTa Ta MPOTHCTABISETHCS
MIIIHOMY TIPECy 3 YiTKO BUJUMUMH “KyOHMKaMu”, 1[0 ACOLIIOETHCS 3 JOMIKOO JUIsl MPAHHSL:
einen Waschbdrbauch haben — als Mann einen etwas dickeren Bauch haben, einen dicken
Bauch haben ta einen Waschbrettbauch haben — als Mann einen Bauch mit sichtbarer
Bauchmuskulatur und wenig Fettgewebe haben [14].

CHMBOJIOM YOJIOBIYOTO HEBIracTBa ciyrye Bil: ein Ochse / Hornochse sein — ein
dummer / einfdltiger / sturer Mann [14]. ETuMonoriyao koMmoHeHT Ochse TIOXOMUTH BiJl
CTapOiHIOrepMaHCHKOT OCHOBH 0S, 0X, 0 MaJia 3Ha4eHHs “‘camenb” [14].

JIyis mo3HAUEHHS YOJIOBIYMX PHUC XapaKTepy BKHUBAaeThcs KoMIoHeHT Hund. Cobaka
HAJISXKHUTB JI0 YIAIOOJICHIX JOMAIITHIX TBAPHH HIMEIIPKOTo Hapoxy. HeraTnBHOTo KOHOTaTHBHOTO
3abaprieHas @O 3 UM 300HIMOM HaJa€e MPUKMETHUK: ein scharfer Hund — ein autoritdirer /
strenger Mann; ein harter Hund — ein strenger / hartgesottener / unnachgiebiger / standhafter
Mann; ein krummer Hund — ein Betriiger, ein unehrlicher Mann [14]. Komnonentu Hahn/
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Gockel no3nauaroTh 4eCTONIOOCTBO Y0IOBiKa: ein alter Gockel — ein eitler alter Mann [14].
O3HaYeHHS NOXITIMBOCTI YOJIOBIKa BUSBIISETHLCS Yepe3 KOMIIOHEHT Bock: ein geiler Bock — ein
liisterner Mann [14]. CBiT JMKHX TBapUH TEXK CIYTYE IS XapaKTEPUCTHKH YONIOBIKIB. Tak, ein
Salonléwe sein — elegant erscheinender Mann, der sich bei gesellschaftlichen Anléissen gern
in den Mittelpunkt stellt und die Aufmerksamkeit der Frauen sucht [14] BUKIInKae acoryiarii 3
JIEBOM, KOpOJIeM 3BipiB, xoua @O BKHUBAETHCS 371€TKa 3HEBAXKIINBO. KOMITIOHEHT Affe BUKITUKaE
HETaTHUBHI acoliallii, OCKUJIbKH MaBIa € CBOEPITHAUM CUMBOJIOM MEPBICHOI JIFOIUHU, SIKa TIIE
HE MIPUCTOCOBAHA JI0 )KUTTA B IIUBLII30BAHOMY CyCIIJILCTB1, a TOMY CXMJIbHA ITOTAKaTH CBOTM
eJIEeMEHTapHUM IHCTHHKTaM, ein geleckter Affe — ein eitler / gezierter / blasierter Mann [14].
Komnonent Hecht (1yka) y HiIMEIbKii MOBI IIEPBUHHO BXKHBABCS HA IO3HAYEHHS 0COOH,
CXWJIBHOT 10 p030010, BTOPUHHICTH HOTO CEMAHTHKH EKCIUTIKY€ BUHSTKOBO MAaCKYIIiHHICTB: ein
toller Hecht — ein erfolgreicher Mann; jemand, der wegen seiner Cleverness / Unverfrorenheit
bewundert wird [14].

BuCHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAAJbLIINX AocHiTxKenb. OTXe, TCHACPHO MapKOBaHi
(paszeosori3Mu 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM SIBJISIIOTH COO0I0 (h)pa3eo0TeMaTHUHY TPYILY, IO
CIIYTY€E JUI PO3KPUTTSA (PEMiHIHHUX Ta MACKYJIIHHUX PUC Y JTIHTBOKYJIBTYPHIN KapTHHI CBITY
HIMEIFKOTO Hapoy. XapaKTepUCTUKH cTarell y pa3eonorizMax cydacHoi HIMEIEKOi MOBH
BUABJISIIOTBCS Y TAKUX KaTEropisfx sK 30BHILIHICTh, PO3YMOBI 3110HOCTI Ta PUCH XapaKTepy.
[IpuBaONIMBICTD KIHKU BiJA3EPKATIOETHCSA KPi3b KOMIIOHEHTU-300HIMH, 1110 HAJIEXAaTh 10
KJIacy KOMax Ta JIOMalllHiX TBapuH: Biene, Kdfer, Hummel, Mieze, Schnecke, Entlein Tomo.
CBiT KOMax XapaKTepH3ye He JIMIIE 30BHIIIHICTH JKiHKH, ale i € BTUICHHAM ii ciabkocTi.
MacKyJIiHHICTh TPOCTEXKYETHCA Yepe3 MPUHIIMIK MOMIOHOCTI Ta 3a KOMIIOHCHTaMU-
300HIMaMHu, IO HalleXkKaTh JI0 Kiacy ccaBliB: Bulle, Waschbdr. JIns olliHKH pO3yMOBHX
3Mi0HOCTEl 000X cTareil y HiMelbKii (hpa3eosorii BAKOPUCTOBYIOTh 3a3BHUail IOMAITHIX
TBapHH, [0 MOSICHIOETHCS OMU3BKICTIO WX MPEACTaBHUKIB (hayHH JI0 JIFOAMHU Ta KpaIluM
po3yMiHHAM ixHBOI Bradi (Kuh, Gans, Pute, Huhn, Ziege, Ochse). BTieHHSIM OKpeMHUX
pHC XapaKTepy YOJIOBIKIB Ta KIHOK CIYTYIOTh SIK nuKi (Kréte, Fisch, Elster, Schlange,
Léwe, Affe, Hecht), Tak 1 nomaruni tBapunan (Hund, Gockel, Bock), mpu 11boMy HeTaTUBHA
koHoTamis Takux PO mepeBaxkae. [lepcreKTHBHUM yOa4aeThCsl TOCIHIIHKEHHS TeHICPHO
MapKOBaHUX (Pa3eoIori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM-(PIOPOHIMOM JUIA NepeJaBaHHs HalllOHAJBHO-
KyJABTYpHOI crienu(iku CIPUHHATTS MacKyJliHHOCTI Ta eMiHIHHOCTI Y HIMEIIbKOMOBHOMY
JIHTBOKYJIBTYPHOMY IIPOCTOP.
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Gender-marked phraseological units with a zoonym component are the focus of the present paper. Its
purpose is to analyze the main male and female features in the phraseological units through the prism of the
zoonym component. The material of our research is based on the data of German phraseological dictionaries.
As main methods of research, semantic and component analyses have been utilized. It has been established
that gender-marked phraseological units with a zoonym component in the German language indicate males
or females and imply a certain characteristic of them, which depends on the views of the given culture
on the animal with the name as part of a given phraseological unit. Gender-marked phraseological units
with a zoonym component characterize the man and woman in three main categories: appearance, mental
abilities, and features of the character. The appearance of female persons is considered within the opposition
“beautiful —ugly”. In particular, names of insects combined with a corresponding adjective are often used to
denote an attractive woman. The change of the adjective in the phraseological units with the same zoonym
component can cause the change in the meaning of this phraseological unit. In the characteristics of the
appearance of a man by means of phraseological units with a zoonym component, the principle of similarity
is used. In addition, it is not a general assessment of the appearance, but a certain element of it which is
characterized. The characteristics of the mental abilities of men and women by means of phraseological
units with a zoonym component expresses mainly limitation, stupidity, and the inability of the person who
is indicated. The animalistic component, used in phraseological units with such semantics, belongs, as a
rule, to domestic animals since people observe such animals and draw parallels between them and humans.
In German, phraseological units with a zoonym component are often used both for general assessment of a
man and a woman or to distinguish certain features of the character inherent to them. In these phraseological
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units, different zoonym components are used. In some cases, the adjective, which is a component of a unit,
determines the meaning of this unit. Consequently, gender-marked phraseological units with a zoonym
component serve to reveal feminine and masculine features in the linguistic and cultural picture of the world
of Germans. The practical and theoretical significance of our research consists in the possible pedagogical
application of the results of the study in language learning to promote better understanding of the culture
of native speakers.

Key words: phraseological unit, gender-marked phraseology, zoonym, linguistic-cultural picture of
the world.



